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ОБРАЗ ФИЗУЛИ В ЛИРИКЕ  
АЗЕРБАЙДЖАНСКИХ ПОЭТОВ ХХ ВЕКА

 

Поэзия XX века прошла разные этапы в соответствии с политическими событиями. В 
двадцатом веке Азербайджанская литература получила множество инноваций благодаря 
различным историческим и литературным изменениям. В то время, когда арабский и персидский 
языки доминировали над турецким языком, Физули писал пьесы на своем родном языке и играл 
важную роль в формировании национальной литературы и языка. В статье исследуется влияние 
наследия Физули на произведения Балаша Азероглу и Али Карима, живших в этот период. Физули 
был представлен как символ национальной поэзии в творчестве Балаша Азероглу. «Безумная 
ива» Балаша Азероглу – это произведение, посвященное Физули и его героям. Встреча поэта с 
этим деревом напоминает ему Физули и его знаменитого героя. «Безумная ива» превращается в 
символ безумства. Когда Али Карим говорит о самом Физули, он обращается к его творчеству. 
Али Карим вспоминает Физули в своем стихотворении «Азербайджан» и называет его «всемирно 
известным мастером слова, который видит все оттенки любви». В статье все эти вопросы были 
исследованы на обширном материале из творчества этих поэтов современности.
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Fuzuli’s image in the Azerbaijani lyrical poetry of the XX century

The history of XX century poetry has gone through various stages in accordance with the political 
events. Throughout of the XX century Azerbaijan literature by experiencing different historical and liter-
ary changes has gained numerous innovations. In the period when Arabian and Persian languages domi-
nated over Turkish language, Fuzuli has written works in his mother tongue and played a major role in 
the formation of national literature and language. In the article adherence to Fuzuli’s heritage is seen in 
Balash Azeroghlu’s and Ali Karim’s creative work who lived in that period. In Balash Azeroglu’s creative 
work Fuzuli was introduced as a symbol of national poetry. Balash Azeroglu’s “Majnun Willow” poem is 
a work dedicated to Fuzuli and his heroes. The poet’s meeting with this tree reminds him Fuzuli and his 
famous hero. By its own epithet “Majnun willow” turned into a symbol of madness of love. While em-
phasizing Fuzuli, Ali Karim uses his creativity. Ali Karim recalls Fuzuli in his poem “Azerbaijan”, calling 
him “a open-hearted master who feels all the shades of love”. Generally, Fuzuli is presented as a symbol 
of whole Azerbaijan in the XX century Azerbaijan poetry. Ali Karim also emphasizes opening the door 
of art and poetry by Fuzuli’s influence, his master’s role in joining this magical world, and considers him 
as a teacher.
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ХХ ғасыр Азербайжан ақындары лирикасындағы Физули образы
 
ХХ ғасыр поэзиясы саяси оқиғалармен қабаттаса отырып түрлі кезеңдерден өтті. 

Жиырмасыншы ғасырда Азербайжан әдебиеті түрлі тарихи және әдеби өзгерістерге байланысты 
көптеген жаңалықтарға ие болды. Араб, парсы тілдері түркі тілдерінен үстем болып тұрған 
кездің өзінде Физули пьесаларын ана тілінде жазуы арқылы ол ұлттық әдебиет пен тілді 
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қалыптастыруда маңызды роль атқарды. Мақалада Физули мұраларының Балаша Азероглу 
және Али Карим шығармаларына тигізген ықпалы туралы айтылады. Физули бұл кезеңде Балаш 
Азероглу шығармашылығында ұлттық поэзияның символы сияқты болды. Балаш Азероглудың 
«Безумная ива» шығармасы Физулиге және оның кейіпкерлеріне арналған туындысы еді. Ақынның 
бұл ағашпен кездесуі оған Физулиді, оның атақты кейіпкерін еске түсіреді. «Безумная ива» 
ақылсыздық символына айналады. Али Карим Физули туралы айтқанда оның шығармашылығына 
көңіл бөледі. Али Карим Физулиді өзінің «Азербайжан» атты өлеңінде еске ала отырып, оны 
«Махаббатың бүкіл нәзік қырларын көре білетін сөздің дүниежүзіне белгілі шебері» деген баға 
береді. Мақалада осы мәселелердің барлығы қазіргі заман ақындарының шығармашылығынан 
алынған мол материалдар негізінде зерттеледі. 

 Түйін сөздер: Физули, ақын, ықпал, махаббат, шығармашылық.
 

Введение

Азербайджанская поэзия ХХ века в соот-
ветствии историко-полити чес ким событиям 
прошла через разные этапы. Этот процесс про-
ходил в соответствии с историческими собы-
тиями. Революции, происходившие в начале 
века, стали причиной нововведений в обществе. 
Азербайджанская литература, на протяжении 
ХХ века испытавшая различные исторические и 
литературные перемены, в течение одного века 
пережила множество новшеств. Так, эти ново-
введения проявились и в области поэзии. Отда-
ление от классиков, направление к новизне было 
основным замыслом «Советской идеологии» в 
ХХ веке, что проявлялось в творчестве многих 
поэтов. Однако не забывшие свою националь-
ную идентичность Азербайджанские поэты, по 
возможности обращались к классическим тради-
циям.Таким образом, даже потребность эпохи не 
смогла стереть следы Физули. 

Хотя Мирза Фатали Ахундзаде в своей ста-
тье «Поэзия и проза» попытался сломать магию 
Физули, но сферу воздействия гениального по-
эта на своих последователей уменьшить не смог. 
Не только в XIX, даже в ХХ веке для многих 
представителей слова и искусства творчество 
Физули оставалось примером. В этом контексте 
в ХХ веке в творчестве разных поэтов встреча-
ются посвященные Физули стихотворения и по-
эмы, символические выражения и фразы. В этом 
смысле особое внимание привлекает творчество 
таких поэтов, как Микаил Мушфиг, Ахмед Джа-
вад, Балаш Азероглу, Самед Вургун, Али Карим, 
Бахтияр Вахабзаде. 

Эксперимент

Поэма Балаша Азероглу «Безумная ива» по-
священа великому Азербайджанскому поэту 
Физули и его героям. Стихотворение было напи-
сано в Берлине: 

Berlindә yağışlı payız günlәri,
Bulud göz yaşıyla yuyur şәhәri.
Küçәlәr bomboşdur, nә sәs, nә adam,
Mәnsә tәk otaqda lap darıxmışam. 
Çıxıram şәhәrә...
Sısqa yağışda 
Göz yaşı axıdır ağac da, daş da. 
Kiçik bir meydandan keçdiyim zaman,
Görkәmi pәrişan, özü pәrişan
Bir mәcnun söyüdü görürәm birdәn.
Onun qabağında dayanıram mәn.
Bir arxın üstündә o durmuşdur tәk, 
Sakitlik içindә fikrә gedәrәk... 
Saçları qarışmış zәmanә kimi,
Özüsә hәr şeyә biganә kimi (Azeroglu, 1991: 122)

Дождливые осенние дни в Берлине,
Туча своими слезами моет город.
Улицы пустынны, ни звука, ни человека,
А я один в комнате совсем заскучал. 
Выхожу в город...
В мелкий дождь
Слезы льет и дерево, и камень. 
Когда проходил через площадь маленькую,
Расстроенный и видом, и душой
Безумную иву вижу 
Перед ним останавливаюсь я.
Одна она стоит возле канавки, 
Задумавшись в тишине... 
Волосы спутались, как времена,
А сам как равнодушный ко всему.

Результаты и обсуждение

Таким образом, встреча Балаша Азериоглу 
на чужбине с носящим имя Меджнуна деревом 
напоминает ему Физули и его знаменитого ге-
роя. Безумная ива своим эпитетом (меджнун-
безумный) превратилась в символ безумства: 

Busoyuq şәhәrdә necә dözüro?
Burda nә axtarır, kimi gәzir o? 
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Mәcnun söyüdmüdür belә lal durur?
Yox, o Mәcnun deyil, 
Bir xәyal durur... 
Mәcnuna oxşayır görkәmindә o,
Olmamış mәcnunluq alәmindә o. (Azeroglu, 1991:122)

Как терпит она в холодном городе этом?
Что и кого ищет она здесь?
Не безумна ли ива это так безмолвно стоит?
Нет, неМеджнун она, 
Стоит некий мираж... 
Внешне похоже на Меджнуна она,
Все же не была она в мире безумцев. 

Удивляющийся тому, как выросла в холод-
ном и невыгодном климате ива, как оказалась в 
чужом краю, поэт напоминает, как и герой Физу-
ли – Меджнун – не склонился перед правилами 
своего времени:

Qılıncda, nizә dә, oxda, zәncirdә
Saxlaya bilmәdi onu bir yerdә.
Gәzdi iqlim-iqlim o gәnc yaşında
Mәhәbbәt, sәdaqәt, haqq savaşında
Neçә hökmdarı saldı taxtından,
Neçә cәngavәr dә küsüb baxtından
Mәcnunla duranda qabaq-qabağa
Qanlı qılıncını atdı torpağa. (Azeroglu, 1991:123)

Ни меч, ни копье, ни стрела, ни цепь
Не удержали его на одном месте.
В юные годы исходил он места один за другим
В борьбе за любовь, верность, право
Скольких правителей сверг с трона
И сколько рыцарей, обидевшись на судьбу,
Стоя лицом к лицу с Меджнуном,
Окровавленный меч бросили на землю.

Балаш Азероглу вступает в диалог с Мед-
жнуном, которого представил как символ борь-
бы, и отмечает, что и Физули слушает их и даже 
присоединяется к ним:

Dağlarda әks olur “Ya Qeys” kәlmәsi,
Onun mәhәbbәti, dәrdi, nәğmәsi
Sәnin hәsrәtindir, sәnin fәrağın.
İnsanın, dövranın, bir dә toprağın,
Min illik dәrdini danışır bizә.
Sanki Füzuli dә qarışır bizә
Ona qulaq asır... (Azeroglu, 1991: 124)

В горах отображаются слова «эй, Гейс», 
Его любовь, горе, песня
Твоя тоска, твояпечаль.

Человека, эпохии земли,
Тысячелетнее горе рассказывает нам.
Словно и Физули присоединяется к нам
Слушает его...

Б. Азероглу в поэме по мере необходимости 
обращается и к творчеству Физули, и пользуется 
двустишиями поэта для обоснования и усилива-
ния своих взглядов и создания образности. На-
пример:

Eyxoş olmәstki, bilmәzqәmialәmnә imiş,
Nә çәkiralәm üçünqәm, nә bilәrqәmnә imiş 
(Azeroglu, 1991: 125)

Как прекрасно,не знать каковы горечи мира,
Не печалится о мире, и не знает, что такое печаль.

Естественно, хотя образ Меджнуна после 
Низами Гянджеви был воспроизведен пером де-
сятков поэтов, только Физули смог возвысить 
его до уровня художественного героя, и Балаш 
Азероглу с сожалением подчеркивает, что после 
этих двух создавших литературную школу лич-
ностей творческие поиски продолжились, одна-
ко герои на их уровне созданы не были: 

Dedim: – Tarix oldu sәn doğan illәr,
Min tufan içindәn keçsә dә bәşәr
Sәni unutmadı yenә heç zaman. 
İstәyim budur ki, sәni bu dövran
Yenidәn doğaraq öz oğlu kimi,
Yaşatsın Nizami, Füzuli kimi (Azeroglu, 1991: 126)

Сказал я: – Историей стали годы, тебя породившие,
Хоть и прошло сквозь тысячи бурь человечество
Тебя не забывало никогда. 
Желание мое в том, чтобы тебя время это
Заново породив, как сына своего,
Жизнь дала как Низами, Физули.

В целом, в поэзии ХХ века Физули представ-
лен в качестве символа национальной поэзии. 
Мы видим это и в творчестве Балаша Азероглу:

Ey filosof dostum!
İndi elә oğul istәyir Vәtәn
Füzulinin “nәzmi-nazik”
Yazdığı dildә 
Yadlara meydan oxuya bilsin (Azeroglu, 1991: 105) 

Эй, мой друг-философ!
Сейчас нуждается Родина в сыне таком
Что на языке «утонченной поэзии»,
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На котором Физули писал
Сумел бросить вызов чужакам.

Естественно, то, что Физули в Багдадской 
среде, в период чуть ли не господства арабского 
и персидского языка над тюркским, писал произ-
ведения на родном языке, сыграл большую роль 
в формировании национальной литературы и 
языка. Преобладание в ХХ веке на севере Азер-
байджана русского языка, на юге персидского 
языка, попытки заставить забыть родной язык, 
вынуждают Балаша Азероглу стоять на страже 
языка, и он призывал своих современников при-
соединиться к этому процессу.

Одним из поэтов азербайджанской поэзии 
ХХ века, попавших под магию Физули, был Али 
Карим. Газели Физули «воспламенили» и его 
душу:

Neçә yerdәn odlayır ürәyimi
Füzulinin qәzәli.
Arzuları oyadır,
Bulaq üstdәn qayıdır.
Başda – yelәnmi tir-tir әsәn,
Üzdә tәbәssümdәn – ay (Javad, 2005: 23)

В скольких местах воспламеняет душу
Газели Физули.
Пробуждают мечты,
Возвращается от источника.
На голове дрожат локоны,
На лице улыбка словно луна.

В общем, портрет Физули в творчестве Азер-
байджанских поэтов занимает одно из основных 
мест, и с такими образцами, которые можно на-
звать портретными стихотворениями, сталкива-
емся ив творчестве Али Карима:

Dünya sәni qocaltdı yaşıdın olsun deyә
Gömüldü dәrdin yerә, ucaldı ahın göyә.
Dәrdә şәrik – dәrd özü, sükut – suala cavab.
Qranit dağlar belә, gәtirmәzdi buna tab.
Füzuli, o nә dövran!.. – Görsәlәr yanır insan
Yananaodverdilәr (Karim, 2004: 32)

Мир состарил тебя, чтобы ровесником твоим быть
Бремя твое закопано в землю, вздох твой поднялся до небес.
Друг печали- сама печаль, тишина – ответ на вопрос.
Даже гранитные горы не выдержали бы это.
Физули, что за время!.. – Увидели б, что горит человек
Горящему подали бы огня.

В стихотворении в гиперболизированном 
виде еще раз говорится о горе Физули. Подчер-

кивается старение из-за мыслей о горести мир-
ской, тяжести этой ноши, дохождение до небес 
и вид на горести Физули со всех сторон древ-
него Востока. Али Керим, рассказывая о Физу-
ли, и сам пользуется его творчеством, в строках 
«бремя твое закопано в землю, вздох твой под-
нялся до небес» ощущается влияние газели «Не 
хочу жить без любимой» и в строках «Друг пе-
чали – сама печаль, тишина – ответ на вопрос» 
– вли яние строк «Бессилен друг, коварно время, 
страшен рок, Учас тья нет ни в ком, лишь круг 
врагов широк» (Fuzuli, 2005: 243). В общем, из-
вестность гениального поэта печальными нотка-
ми жизни, своими газелями, исполнение газелей 
мугамными певцами – ханенде являются обра-
щающими на себя внимание в этих изображени-
ях моментами:

Gәldi kәsdi qapının ağzını şöhrәtlә ad.
Ey böyük ustad, 
Heyhat,
Ürәyindә oada, şöhrәtә yervardımı?
Min bir kәdәr әlindәn 
Orda yer qalardımı?
Gәldi cavan bir qızın 
Vәdәsiz mәhәbbәti,
Könlündә dәrd әlindәn
Bu eşqә yer vardımı?
Bәzәn dә xanәndәnin 
Cilvәlәndi sәnәti,
Qәzәllәrindәn ayrı
Qәzәl oxunardımı?
Doğma sözlәrinә dә 
Qәlbindә yervardımı? (Karim, 2004: 33)

Пришли, встали у дверей слава, имя.
Эй, великий наставник,
Увы,
Если в сердце место тому имени, той славе?
Из-за тысяч горестей
Есть ли там место?
Пришла к юной девушке
Несвоевременная любовь,
В душе из-за горестей
Есть ли этой любви место?
И порой ханенде
Приукрасилоискусство,
Отдельно от его газелей
Пелись бы газели?
И родным словам
Есть лив душе место?

Передавание газелей Физули из уст в уста 
еще при его жизни, поль зо ва ние современни-
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ками, в том числе турецкими поэтами Баги, 
Зати, его твор чест вом, известно из истории 
литературы. 

Естественно, что, как и другие поэты, и Али 
Керим находится под магией стихотворений Фи-
зули; и он ищет следы своих предшественников 
в небесах, подчеркивает, что зажженный ими 
огонь в небесах вечно пылает: 

Göydə şəfəqlər saçan
Ahına baxdı, daldı.
Dedilər ki, fələklər
Yaratmışdır bu odu,
Fəqət bu oda yanan
Fələklər özü oldu.
Baxıram ucalardan
Gəlir Füzuli səsi. 
Görünür ucalarda
Onun nurlu izləri.
O ulduzlar
Füzuli yanğısının közləri,
O Günəş də Füzuli odunun nişanəsi. (Karim, 2004: 34)

И небеса на пылающий 
Огонь посмотрели, задумались.
Сказали, что небеса
Сотворили сей огонь,
Но горящие этим огнем
Небеса погибли сами.
Вижу, с небес
Идет голос Физули. 
Видны в небесах
Его светлые следы.
Те звезды
Угольки пламени Физули,
И то Солнце – знак огня Физули. 

Али Карим вспоминает Физули и в стихот-
ворении «Азербайджан», именует его «видящим 
все оттенки любви мастером с мировым серд-
цем». В общем, в азербайджанской поэзии ХХ 
века Физули представлен в качестве символа 
всего Азербайджана:

Azәrbaycan!
Odlar yurdu!
Ürәklәrin odundan
Yaranmış bir diyar. 
Dostuyla hәr dәrdi-mәlalı,
Sevinci bir duyar. 
Azәrbaycan –
Tarixlәr şahidi,
Nizamisi sәrhәdsiz tәfәkkürü,
Nәsimisi hәqiqәt şәhidi. 
Füzulisi – könlün

Hәr guşәsindәn xәbәr verәn,
Eşqin bütün çalarlarını görәn
Dünya ürәkli bir sәnәtkar. (Karim, 2004: 36)

Азербайджан!
Страна огней!
Из огня сердце
Созданный край. 
С другом все беды,
Радость вместе ощутит. 
Азербайджан –
Истории свидетель,
Низами с безграничным сознанием,
Насими, что истины шехид. 
Физули о душе
Каждом уголке сообщающий,
Видящим все оттенки любви 
Мастером с мировым сердцем. 

Али Керим также подчеркивает, что открыл 
двери искусства и поэзии именно с помощью 
Физули, отмечает роль своего учителя во вхож-
дении в этот волшебный мир, и полагает его сво-
им учителем:

Bir axşam dedin ki, möhkәm ol, Әli!
Sәninki şeirdir,
Sәninki sәnәt!
Dedin o sözlәri bir dostuma da
Nә isә... qismәti deyilmiş әlbәt. 
Sәnin işarәnlә tapdım ünvanı,
Döydüm Füzulinin qapısını mәn. 
Sәnin o sözlәrin deyilmәsәydi,
Nәçiydim indi mәn,
Hardaydım görәn? (Karim, 2004: 74)

Как-то вечером сказал ты, будь стоек,Али! 
Твое – поэзия,
Твое – искусство!
Сказал те слова и другу моему
Что ж... не судьба ему, видимо. 
По знаку твоему нашел адрес,
Постучалcя в двери к Физули я. 
Если бы не были сказаны те слова твои,
Кем был бы я,
Где находился бы?

Заключение

Таким образом, вышесказанное показывает 
значимое место класси чес кой литературы в той 
или иной форме даже в Азербайджанской ли-
тературе современного периода. Великий поэт 
средневековья Физули представлен как символ 
всего Азербайджана в поэзии ХХ века. 
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